UNIT 1

How to make a Coptic sentence :
A sentence requires a subject and averb. The subject that carries out the
action can be anoun or pronoun.

(1) VERBS

Verbs given here can be used in the imperative form, that is to make
areguest or to give an order.

eeuct sSit (haemsi ) 290 Wy go - walk (‘moshi )
61 take (chi) c wTe 2 listen ( soataem)
ovuxe eat (ou-woam) cw drink (soa)

T WAHA pray  (eshled) ‘cmow  bless (esmou)
caxr speak (saji) (0 0) read (oash)
0 ¥ WWT kneel - worship ou-woasht %0 ¥WT |00k ('gousht )
(2) NOUNS

Nouns are used as subjects or objects. In Coptic, nouns are either masculine
or feminine. We shall start with masculine nouns. The best way totell the

gender of anoun istoidentify its definitearticle. w1 isthe most commonly
used definite article for masculine nouns.

m poxy  theman m ToTCc the chair
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The indefinitearticle is 0% , whichis “ a® in English. o« is taken by

both masculine and feminine nouns.

ovpuxy aman  (ou-roami) W p oy the man
ovaliow aboy (ou-alou) ™ aAow the boy
ovowHB apriest (ou-ou-weep) ™ o%HB the priest
ovepder asanctuary (ou - aer - faey ) m epder thesanctunary
0% 2AI AKuN adeacon ( ou - thyakoan) m A1 aken  the deacon
o%ToTc acharr (ou-tots) T ~T0 “TC the chair
ovAaoc people (ou-la-wos) m 2A&0¢cC the people
owvwa aplace (ou-ma ) ™ va the place
ovwa eqgowaB a holy place (ou-ma aef - ou- wab )

ovva ~ NX0¥WT ~€Bo?A waitingarea(ou- ma- en- gousht aevol )
owvKaegl aland- floor (ou- kahi) m Kael the land - floor
O%PH asun (ou-ree) W pH the sun

KaerpH (Kaerpa) (Kahi-reera) Cairo (land of thesun)

(3) PREPOSITION
Thisisaword often placed before anoun or pronoun to show direction, place,
source,.etc. (eg in, from, at). An object separated from averb by a preposition

isknown as indirect object .
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den in-by (khaen) € to (aeh)
"exeN - &I xeN on (agaen - hijaen) wa. until (sha)

N

Nca towards (en-sa) Ne o with - and (naem)

The following sentences are made up of averb in the imperative form, a preposition

and an “ indirect object “.

CaXI NEW T puny Speak with the man.
LOW NEL T AAO0W Walk with the boy.

T WAHA Nes T ovHB Pray with the priest.
SENCI &I XKEN T TO “TC Sit on the chair.
CENCI Sl XEN T Kag! Sit on the floor.
TWAHA den miepdel Pray inthe sanctuary.
ovume JEN T VA  NXOYWT €B0A Eat in the waiting area.

GENERAL PRACTICE

NaNE good ( nanae)

NANE TOO%W I good morning ( nanae to - ou -wi )
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N&ANE powel good evening ( nanae rou - hi )

NaNE ~ €waww very good ( nanae - ae - mashoa )
APl 210°T please (do). (ari-eh-mot)
apI -~ auwoT cw pleasedrink. (ari - eh-mot soa)
APl 8u0T ovuw pleaseedt. (ari - eh - mot ou - woam )
"N euoT please ( en-eh-mot )

T MTTE P donot (.empaer ) AAAA but (alla)
TMMEPCAXI AAAA CWTE W, Do not speak but listen.
VIMEPBOW  AAAE LENCT . Do not go but sit down.

TMTTEpPRENCT &I XEN T KAl AAAA SEMCI &I XEN

T ~TO <TC . Do not sit on the floor but sit on the chair.

RELIGIOUS APPLICATION
CWTEYW EPON* hear us "¢ 10 % epon blessus apee eponN preserveus

TCMOT €EPOY F, M PH New M0

Bless Him, the sun and the moon (' esmou aerof pi - ree naem pi - yoh )

(*)Epor ,epoK,epo,epoY,epPoOcC,€epoN ..object pronounsindicate me, you, you (fem), him, her, us ..

to be explained at alater stage.
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UNIT 2

(1) SPECIAL DEFINITE ARTICLES

We have learned the definitearticle mr  isused for singular masculine nouns.

In this unit, two special definite masculine articles are presented: " and .
These are frequently used for sing. masculine nouns of particular importance

in religious texts.

"1 wT thefather (ef-yoat) ‘dpan thename (ef-ran)
"ot (the) God (ef - nou - ti) ‘pH  thesun (ef-ree)
“dnoBr thesin (ef-novi) THI the house (ep-ee)
“moorc thelord  (ep-choys) ‘mowpo theking (ep-ou-ro)
"mwHpt theson  (ep- sheeri) ‘nKael theland  (ep-ka-hi)

The student will be familiar with these special articlesin the course of his or her

study, and through attendance of church service. However, many other “religious’

words take the usual masculine article s .

I~ XprcT0c O\MG#  (the) Christ ( pi - ekhristos)

m &as1oc O\MGH# the saint (masc.) (pi - agyos)
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M evaTTEAI 0N O\MG# the bible (pi-aev-an-gad -yon)

T TINE wa € 00 7AB theHoly Spirit  ( pi-ep-naev-ma aeth-ou- wab )

(2) DIRECT OBJECT

An object isanoun or noun - equivalent, governed by averb. Theindirect object,
aswe learned, is separated from the verb by a preposition. A direct object is acted

upon by transitive verb. In Coptic, such object is separated from the commonly

~

used verbs by one of these articles ‘€ (1] "N These

articlesare called *’ object signs “.

A- Someverbstaketheobject sign '€

wapt  hit - smack ('shari) apee keep - study (araeh)

eux  praise (‘hoas) ‘cuow bless (esmou)

c wTe » listen - hear ( soateam) 6o touch (choh)

Naw  see (nrav) xo%wT look ('gousht )

W€ 10 smell (shoalaem)  xe€ wxo0 22 overcome  (jaemgom)
EXAMPLES

“cwow e nowt Bless(the)  God. (esmou ae ef - nou - ti )
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eux € Tmohorc Praise the Lord. ( hoas ae ep - choys)
x0vWT ~€ T aAow Look (at)theboy. ( gousht ae pi - alou )

cwTeyw "€ T wWAHA Listen(to) the prayer ( soataem ae pi - esh - ledl )

Apeg € T OW Study the lesson . (araeh - ae- pi - oash)
worey "€ T BepT Smel therose ( shoalaem - ae - pi - vaert )

B - All other verbstaketheobjectsign " n or [T}

61 "N 0%TO0TC Take achair. (chi-en-ou-tots)
CW N 0707 Drink water. (soa-en-ou-moa-ou)

CAXI N Jae Tpe s NyHW
Speak (the) Coptic. (saji - en - ti - maet- raem - en - keemi )

oTu N &Y Eat meat . (ou-woamen af )

N\

* 90 jsusedinsteadof N whenanoun (usualy itsarticle) starts with:

v, P , B o Y(ps

EXAMPLES
61 s T TOTC Take the chair. (chi em pi tots)
TWAHA T Pnowt Pray (to) God (eshledd em efnou-ti)

ovwwyT ~ w0 " m6orc Worshipthe Lord. (ou-woasht em ep - choys)

CoBT "o T wea Prepare the place. (sovti em pi-ma)
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AN

(3) OTHERUSESFOR & & N

~

2 and n are usedtojoin noun to anoun, adjective to anoun and number

to anoun.

(1) Joining noun to a related noun.
Thpan o hr wT the name of the father (efran em ef - yoat)
T OFHB a0 T epdel the priest of the sanctury ( pi-ou-weep em pi-erfaey )

T 0w 0 Pros the water of the sea (pi- moa-ou em efyom)

(2) Joining noun to an adjective.

mpexy N caBe thewiseman (pi - roami en savae )
o¥NowfT "N owwT one God (ou-nouti en ou-woat )

T xewe 2 Bepr  thenew book (pi-goam em vaeri )
"mHI N amac theold house (ep-ee en apas )
ovunNd N eNeg aneternd life (ou- oankh en aenaeh)

(3) Join numbers to nouns

When "&0 and ‘N areusedtojoin anumber to a noun, the noun remains

singular. (In English the noun following a number must bein plura. e.g. five boys.)
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wouT "N aaow threeboys ('shomt en-alou)

coo¥ N egoow sSixdays (so-ou eneho-ou)
wauwy N com seventimes ('shashf en sop)
WHT "N puxy  tenmen ( meet enroami )
we N powmm hundred years ('shae en rompi )

GENERAL PRACTICE

SENMCI ~ UNAI 0%0e AX0VWT €BOA

Sit here and wait. (haemsi emnay ou-woh gousht aevol )
SEVMCI ~NCA& TI YAOHOT 0%0e X0¥WWT "€ T 31p Sit towardsthe
window and watch the street.  (haemsi ensa pi-ka-thiy-you ou-woh gousht ae pikhir)
Tumep6oe e mixome " w Bepr TN Wnow2aa Do not touch
Shenouda’ s new book. (empaer - choh ae pi-goam em vaeri en shenouda)

01 90 M TOTC N ATAC €BOA ~ MNAl.

Takethe old chair out of here. (chi em pi - tots en apas aevol emnay )

MET T T WHPI W TITOEWE N PEMMAMETI0C & PpHT ~ a0
T WHPp !

TuoTreewe N OPIcTTIANOC.
Love the son of the Moslem neighbour like the son of the Christian neighbour.
(maey em pi - sheeri empi - thae-shae en rae-ma-maetyos em-ef-reeti em pisheeri em

pi thae-shae an ekhristyanos)
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wovt "€ mwowT "N a2ow. Cal thethree boys ( mouti ae pi-shomt en-alou)

20wt T € T MOAHCH NYWAEW 0%¥08 X0¥WT €B0A. Call the

police quickly and wait. (mouti ae pi-polees en-koalaem ouw-woh gousht aevol)

RELIGIOUS APPLICATION

deN  hpan " w0 DI WT NeEW S TMWHPI New T TINEVVA €007aB
0FYNOYT "N O0%WT &AMHN.

In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit ( the ) one God, amen

(khaen ef-ran em efioat naem ep-sheeri naem pi-ep-naevma aeth-ouw-wab ou-nouti

en ouw-woat)
T WoNT "N &a20% N aFIoc The three saint boys.
( pi-shomt en alou en agyos)
TPNHB T mOOIC  hNowT T TMANTOKP A Tuy
the Master the Lord the God the Almighty (One who controlsall )
( efneeb epchoys efnouti  pi-pan-tok-ratoar )
"TAHBC o T cOMA TE(*) T BAA

The lamp of thebody isthe eye. ( ep-kheebs em pi-soama pae pi-val )

* 1e verbto be, is, for single masculine nouns. # symbol of newly introduced words like police
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vocabulary

“pros thesea (ef-yom)
A Egypt (keemi)

Faee Tpe 20 NoyH the Egyptian
m a9 the meat (pi-af)

T wnar here (em-nay)
"NKeCOT again (enkaesop)

Ke€ another (kaeh)

M Y& eHo % the window (kathiyou)

T ¢xox»e the book (pi-goam)

amac old (apas)

T ene e theeternity (pi-aenaeh)

oval one (ouw-way)
Wwo T three (shomt)
“<Trow  five (et-you)
wauwx] seven (shashf)

& T nine (psit)

VHTo var eleven (meet-ouw-way)

™ o % (pi-moa-ou) the water
pe s NyH (raemeen.) Egyptian
(Coptic) language
m e 200w (pi-eho-ou)

the day

T COTT thetime

(pi-sop)
ow¥Hp ~Ncom how many times

0vKe pwxy another man (oukaer.)

m 1 p the street (pi-khir)
Bept new (vaeri)
T ee we theneighbour pi-thae-shae

wa eneg forever (sha aenaeh)

‘CNAY two (esnav)
YT0 % four (eftou)
coow SiX (so-ou)
T WUHN eight (eshmeen)
VHT ten (meet)

VHT cNaw twelve (meet-es-nav)
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20 ¥WT €802 Wait (gousht aevol) T ppHT e like (em-ef-reeti em)

"O¢rcmanoc OWMGH Christian P € LA LE TI OC Moslem

(ekh-ris-tyanos) (raem-ma-maet-yos)
AN O\M G /E pr# thewhole (world) nanasta G of whole holiness
manTokpaTop(ac) G Almighty TanNopaya G\int panorama
m 3HBC thelamp  (pi-kheebs) T 2auma( ¢) G\Int\AA thelamp
T COMa& O\MG\Int# the body T BaAA AA the eye (pi-val)
we 1 tolove.love (maey)

SPECIAL USAGE

FTuwenm o T* ( TNTOTK, " NTOTF , T NTENOHNOW *¥)

Thank you (sing. masc., sing. fem., plural)  (tishaep-ehmot entotk, entoti, entaen-theenou )

" Nwe T gwo T thanks (en-shaep-ehmot)  ~ w0~ A1 Do not mention. Emmon ehli
Fer pHNH (NA&K, Ne, NwTen. ) Peace toyou. (ti-hireeni nak\ nae\ noataen )
owvxal = Byebye cheer you (ougay). "toreply" : deN owowxAl

wa pact, capact Seeyoutomorrow \ after tomorrow. (sharasti\ sarasti)

# newly introduced words,or words of Greek origin. G Greek, OG old Greek, MG modern Greek,

AA used in colloquial Arabic Intinternationally used . * twe w™ a0 T ismade of, + pronoun for |

we w asimple form of verb accept and* emeT meansgrace or gift. ** * o 7 is from hand
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UNIT 3

(1) THE FEMININE NOUNS

T+ s the definite article for single feminine noun. There are two special  definite

articles, ~ 7 and "~ €. 0% is the indefinite article for singular feminine
nouns, as much asit is the indefinite article for single masculine nouns.

Fwepr  thegirl (ti-shaeri) Fx0s2  the power (ti-gom)

T cer s thewoman (ti-es-himi) Tp1 the room (ti-ri)
TanzHB the school (ti-anzeeb) FwowpH the censer (ti-shouree)
Fanado pa theliturgy (ti-ana-fora) T ~Tp1 &ac  the Trinity (ti-et-riyas)
Tast & thelady saint  (ti-agiy-ya) Jmapeenoc theVirgin (ti partheanos)
Jowpwthequeen  (ti-ou-roa) T8 ux:1 thedave- servant (ti-voaki)

Fe K KAHc1 & thechurch ti-ek-leesiy-ya TKkaeeapa thecathedral (kathaedra)

TBw® na2o2r thevine ti-voa-en-aloli T8 ak: thecity (ti-vaki)
" ~1he  the heaven (et-fae) ~Twe pt thedaughter - girl (et-shaeri)
" euaw the mother (eth- mav) T ONHB the lady (eth-neep)
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(2) PLURAL NOUNS

The definite article for plural nounsis Ml . Theindefinite articleis @D,
for both masculine and feminine plural nouns.

Most Coptic nouns do not change in plural . We understand the number we are

dealing with, by the plural articles used.

m poxy theman (pi-roami) NI poxy  themen (ni-roami)
owpuxy aman (ou-roami) SANp X  men (han-roami)
T oy thelesson  (pi-oash) NI oy thelessons (ni-oash)
ovwy alesson (ou-oash) aNwy lessons (han-oash)
Fwepr thegirl (ti- shaeri) NI wepr  thegirls (ni-shaeri)
ovwept agirl (ou-shaeri ) SANWE P! girls (han-shaeri)
Fp1  theroom (ti-ri) NI pI the rooms (ni-ri)
o¥pr aroom (ou-ri) SANpI rooms (han-ri)

Some Coptic nouns change in the plural form.

m po thedoor (pi-ro) NI pwo <% thedoors (ni-roa-ou)
m pwthemouth  (pi-roa) NI pwow themouths (ni-roa-ou)
m owpo theking (pi-ou-ro) NI owpwo«w thekings  (ni-ou-roa-ou)
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it apo theriver (pi-yaro) NIt apwo<w therivers (ni-ya-roa-ou)
i1 © € wwTthe merchant pi-ae-shoat N1 e wo T the merchants (ni-ae-shoti)
"1 wT thefather  (efyoat) NI11oF the fathers (ni- yoti)

1 e€ We the neighbour pi-thaeshae N1 e€wew theneighbours (ni-thae-shaev)

i B € A€ theblind (pi-vellae) NI BeA2ew theblinds (ni-vel-laev)
m a2o0«w theboy (pi-alou) NI &2A00% | theboy  (ni-alo-ou-wi)
“-1he theheaven  (et-fag) NI PHO % I the heavens (ni-fee-ouw-wee)

(3) NOUNS USED WITHOUT ARTICLES

A - Some rare nouns do not take articles (definite or indefinite) .  Thetypical

exampleis &€ §F, which means hell (a-men-ti ).

B - Nouns made up of averb and the relative pronoun we 7, exe T

and s#e 7 do not usualy take an article.

$He T who, whom (fi-aet) for singular masculine
eHe T  who, whom (thi-aet) for singular feminine
NHeT  who, whom (ni-aet) for plural of both genders
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PHE TEEMCI SI XEN T ©pONOC.

The onewho sits\ is sitting on thethrone  (fi-aet haemsi hijaen pi-eth-ronos)

oeHe o0wvaB Mapr a ( = eHe TOwvaB, changingthe Tto o)
(the) Saint Mary (thi-aeth-ouw-wab mariy-ya)
NHE Twun! JeN T AdocC thosewho aresick ( = thesick )
in the people ( ni-aet shoani khaen pi-la-woc )

C-Whena noun is associated with a familiar adjective like: any, every, no.
o "N any
SEMCI &l xeN ow NToTc Sit onany chair.  (haemsi hijaen ou en tots)

Tumepwapr "€ ow  nNaaow Donothit any boy . (empaer shari ae ou en alou)

NI Ben every

TWAHA deN €K KAHCI & NIBeN Pray in every church

(eshleel khaen aek-lee-siy-ya nivaen)

KaTa 208 NIBeN a every occasion ( kata hoab nivaen)
owon " NTHI |have  “ason T wTHI | donot have

T 00N X098 NTHI | have no power (emmon gom en-tee)
Ovon naet ~ NTHI | have faith. (ouon nahti entee)
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GENERAL PRACTICE

NI e T puwy PHET WAHA? Who is the man praying ?
T puxy  PHE T WAHA Te TI 0¥HB. The man praying is the priest.
NIy Te  fwepr eHeTcaxH ? Whoisthe girl speaking ?

Fwepr eHeTcaxr Te fwepr TN NIeewew.
The girl speaking ( who speaks )\ is speaking ) is the daughter of the neighbours.

Twepr eHeTcaAXI owWWEpP! "N NI GEWew Te.

The girl speaking (who speaks\ is speaking) isadaughter of the neighbours.
NI NE NIpO®S NHETCWTE € T paA o (#)?

Who are the men listening to the radio? nim nae niroami nee-aet soataem ae pi-radio
NI puxy NHETCWTENW € T paxro Ne HNiewot

The men listening (wholisten\ arelistening) to the radio are the merchants.
NI pUXY NHETCWTEY € TIPAAI O SaANewoT Ne.

The men listening to the radio are merchants.

T A&0C¢ N W owAdA0C N Xupl Te

The people of Egypt is a strong people.

Fwepr eHeTepewB JeN TIHI ~ NNIGEWET, OFVPEMN YHWM Te.

The girl working (who works) in the neighbours' house is Egyptian (Coptic).

# newly introduced word
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NI TOTC NHeTHeN Jpr EaANTOTC  Beprl Ne,
Thechairsin (lit that in) the room are new (chairs).
OFVUHW ~ N NI X NHETYH €xeN Thopuy , SaNxXum "N ATIAC NE.

Many of the books(lit that are) on the table are old books.

RELIGIOUS APPLICATION

xepe Uapra fovpw JBw ~NAAOAI "~ N &Tepde AAW.

Peace (Hail) to you Mary, the queen, the ever young ( lit that does not age ) vine.
(shaerae mareyya ti-ouroa ti-voa en aloli en at- aer- khelloa)

xepe Ne Uapra "mewl N DAaw menr wT xepe ne Uapra
T euaw

T T AT ahwrT Peace to you O Mary the salvation of our father
Adam, peaceto you Mary the mother of the shelter . (shaerae nae mareyya epsoati
en- adam paen- yoat, shaeraeh nae mareyya eth- mav em-pi-ma-em-foat)

ownoq o Uapra JBuxr ™ owoe Tuaw

Rejoice O Mary the maiden and (the) mother.(ounof emmo mareyya ti-voaki ouwoh ti-mav)
“Iborc © dMowt TnTe Nixow xovwT “eBoA Hen “The

The master, the God of (All) Powers look from heaven.

(ep-choys efnouti entae ni-gom gousht aevol khaen etfae)

* Some feminine names and adj ectives differ from masculine ones. 8 exrs fem. slave (8 «x masc),
Je 22wfem. old (Je 220 masc)
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Tumep epeot wvonon NaeT
Do not be afraid just beleive. (empaer aer-hoti monon nahti )

wH Par me T aAswe TwHpr wllapra owvoe “mcon nlakweBoc
I)

Is this the carpenter, the son of Mary and the brother of Jacob.

(mi fay paeh pi-amshae ep-sheeri em mariy-ya ouw-woh epson en-yakoavos)

mrepdber N FEK KAHCI & O0%¥MA €YgovaB TE. The sanctuary of the
churchisaholy place (pi-aerfaey aen ti-aekli-siy-ya ouma aef -ouw-wab pae)
NHETCEBTWT € Tow¥NOT¥ Nes T €200% New Tl &BO T,

Who were (kept) ready for the hour, the day and the month

( nec-aet-saev-toat ae ti- ou-nou naem pi-eho-ou naem pi-avot )

VOCABULARY

NI who (nim) me (*) is (singl. masc.) (pae)
Te (*) is(singl. fem.) (tae) Ne (*) are (plural) (nae)
paar o (#int) radio (radio) A Egypt (keemi)
xup! strong (goari) epews towork (aer-hoab)
XEPE-YAI pe OGH  for greeting xa! peTe MG# hello, good day

(*) e (sing. masc.), “Te (sing.fem.) and e are the descriptive form of verb to be, is, is, are



XEPE hail - peace ( shaerae)
de A20 old (sing. masc.) ( khello)
de AAwold (sing. fem.) (khelloa)
aTepde AAWw(*) doesnot age

- ever young (at-aer-khel-loa)
e N1 wT(**) our father (pen-yoat)
T wa& WhWT the shelter pi-ma-em-foat
0¥NO0Y ~ 10 rejoice (ounof emmo)
epeot tobeafraid  (aer-hoti)
20 N0 N OGWMGH# only,merely (monon)
m naeT thebelief - faith (pi-nahti)
dar e thisis(sing.masc.) (fay pae)
ea1 <Te thisis(singfem) (thaytae)
T avwe  the carpenter (pi-amshae)
TICON the brother (pi-son)
ceBTwT € ready, prepared for

( saev-toat ae)

XEPE Ne peacetoyou (singfem)
€ pde A0 togetold, age(aerkhello)
€ pde AAW togetold (for sing. fem)
c w} to save (soati)
“mewt thesalvation  (ep-soati)
$uwT toescape - take a shelter
mr aBoT themonth  ( pi-avot)
“mownoy  the joy - happiness
m ot thefear  (pi- hoti)
Naet to believe  (nahti)
wH  interrogativeword (mee)
wH a1  Te ?isthis? meefay-pae
Na1 nNe theseare (nay nae)
N1 5e AAo01 theold people (ni-khelloy)
NI~ cNHo%w thebrothers ni-esniy-you
Jownow thehour

(ti-ounou )

m " egoow theday (pi-ae-ho-ou)

* &-Tap € 22w isacompound adjective madeof &T- =un-, e p- =tobeortodoand $e 22w old
for single fem.nouns /adj. ** 1a -1 T my father me K-t @wTyour father (sSing masc) e N-1 wyTour

father



UNIT 4

PRESENT TENSES OF VERB

A - Simple present : to describe a situation or action, or to state a fact.
FIRST PERSON SINGULAR T cwTe s | hear, dohear (ti - soataem)
SECOND PERSON SINGULAR ~ K cwTe &0 you hear, dohear  (masculine)
( ek-soataem)
TE cwTew you hear, do hear (feminine)
( tae-spataem)
THIRD PERSON SINGULAR Y cwTe 20 he (or it*) hears, (does) hear
(singmasc) ( ef - soataem)
T C cwTe she (orit*) hears, does hear
(sing fem) (aes-soa -taem)
FIRST PERSON PLURAL TEN cwTe s wehear,dohear (taen-soataem)

SECOND PERSON PLURAL TETEN cwTew Yyouhear, dohear

(plural ) (taetaen soataem)

THIRD PERSON PLURAL C € cwTe » they hear, do hear (masc \ fem)
( sae - soataem)

* it, used in English for lifeless things does not exist . te for he and “Te for she are used instead
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B - Continuous present tense  describes an action still happening. In Coptic

itisasoused for specia adjective construction based on the past participle.

€l caxs | am speaking (aey sqji )
€Kcax! you are speaking (singl.masc.) (‘aek-saji )
epecaxt youarespeaking (singl.femin) (aerae saji)
€qcaxs heis speaking (aef saji)
€ccaxi sheis speaking (aessaji)
€ENCAXI we are speaking (aen saji)

epeTencaxt Yyouarespeaking (plural masc\fem) (aeraetaen saji)

€%Caxl they are speaking (plural masc\fem) (aev saiji)

RULES

(1) Most Coptic verbs do not change in the various tenses i.e. the ends remain the
same. The changes are confined to the subject pronouns.

(2)The subject pronouns J, "k, Te, "¢, ¢, TenN, TeTenN and ce for
the simple present and, the pronouns e€r, €K, €pe, €Y, €c, €N,
epeTenNn and e« for the present continuous, indicate the subject(s) who

carries out the action. Unlike the case in English, there are other subject pronouns
for “1,you, he, she,..etc, that are used independently. These are:

aNoK | (anok) "NeoK you  (sing.masc) (enthok)

“neo you(sing.fem) (entho) "neoq he (enthof)

(22)



“nNeoc she (enthos) ANON wWe (anon)

N

" NewTe N you (plur) enthoataen *Newo«w they (plural) (enthoa-ou)

Examples

ANOK TE TII puny | am the man
"Neoc Te Fuwepr . Sheisthegirl.
ANON NE NI PEs NoHW We are the Egyptians

(3) To negate averb in the simple present or continuous present tense,

3N is added after the verb. “an” means “not”.

Fecaxi an | do not speak . ( ti-sgji an)

"KCceBTWT &N  You are not ready. (ek-saev-toat an)
Tecwow¥N &N  Youdo not know. (tae-soa-oun an)
“gqnaet an  Hedoesnot believe. (ef-nahti an)
“cowwywy an  Shedoesnot want . (es-ouw-woash an)
TeNowvuxr &N  Wedonot eat . (taen-ouw-woam an)

Te Te NK&T &N  You (plural)do not understand  (taetaen-kati an)
CECW an  Theydonotdrink . (sae-soa an)

ereenct aN denN Jpi | am not ditting in the room.

(aey-haem-si an khaen ti-ri)



(23)

eqepeuB aN  wdboow He is not working
today.

(aef-aer-hoab an em- fo- ou)

EFCAXI AN NTACTI ~ Npew NogHW They are not speaking
the

Coptic language (aev-saji an en-ti-aspi en raem-en-keemi)

(4) In English, pronouns can not be used in presence of nouns.Thus, we say
“the boy speaks’” or *“he speaks’ but, can not say *“the boy he speaks’. In
Coptic, pronouns are usually added to the verb in the presence of nouns.So we

sy maror ‘gecaxr, Juwepr ccaxr and nNipuxy cecax:
There are however examples where pronouns are not used in the presence of
nouns eg. 0%¥0e TMIKocwoc cwTew epwow "and the world listen to
them"'. Accordingly, wemay say 7nr a2ov caxr , ‘Ywepr caxs ..etc

GENERAL PRACTICE

NI Te Fwepr OHETEEMCI €CCAXI NEL NI 0€WEw?
Whoisthe girl sitting,(and) speaking with the neighbours ?

NI 2 TIe T poxy PHE TEEMCI €EYCWTEYW €T PAAI O ?
Who is themansitting (and ) listening to the radio?

NI 80 Ne NIAZAAUWOT | NHETOOXI JeN T O €vxepxep?
Who are the boys running in the park (and ) playing ?

WH T Kcaxt  NTacT T T Npesy NyHsy ? Do you speak the Coptic
language?

ce Ffcaxt “NTacT T Npes NyHM ovoe facm TN apaB
(on).

Yes, | speak the Coptic language and (also) the Arabic language.



(24)

TaonN, fecaxr AN T NTACTI Npesr NyHW  AAAA  fcax:
"Nfacm TN ANXAIK #(modG) owvoe TKAT T amse Towe!r NI N.

No, | do not speak the Coptic language but | speak the English language and |
understand Greek.

wH Casr “qguer e owewr T NAY 1€ TERBT ?

Does Sami like to eat meat or fish? (mee Sami ef-maey ae ouw-woam en-af yae
taebt)

Casy “quer “NEeowo uml AY, AAAA KATA CHOYW ~ owuw

TNTEBT . Sami prefers the meat but, every now and then, he eats
fish.

Ile-Tpoc nNew lpHNI cebrcak ~ammmacyd €  WAHA JeN

ek KAHcI& "N powel NIBEN. Petrosand Ireeni take
the opportunity of the “ Pass- over / Holy Week “ to pray in the church every
evening.

wH CTedan new Uapkoc ewvapee wa Ftnow ? Are Stephan and
Marcus studying until now ?

RELIGIOUS APPLICATION

"NeOK TE TOowpo NTe Niowpwow You arethe king of kings
lHcowe 2¢ , equowy “ecken  drow NTe TSaAI Aea...
As Jesus was waking beside the sea of Galliles, ...

TeENOTOWT ~ ubNowt Jen oweo] New ovceepTep.

We worship (lit the) God in awe (lit fear) and tremble (reverence) .



(taen-ouw-woasht em-ef-nouti khaen ou-hoti naem ou-estaer-taer)

(25)

e0C €ENOND TEN CMO%¥ €M PAN €600%a&B ~NTe TeENGOIC
0%0¢e

MeENNOFT o%¥0e MeNCWTHP lHcowe T~ DPrcToc

So long we are living we bless the holy name of our Lord , God and saviour
Jesus Christ . ( hos aen-onkh taen-esmou ae-pi-ran aeth-ouw-wab en- tae paen
choys ouw-woh paen-nouti ouw-woh paen-soateer eesous pi-ekh-ristos )

IcCXeN NI €200% NTe lwannHc T pegforc wa edown
“efnow tweTovpo T NTe NI PHOWI ce61 ( wwoc*) T NxoONC
From (since) the days of John the Baptist until now, the kingdom of heaven
istaken (lit.theytakeit ce 61 2m0c¢ ) forcefully.

(igaen ni-eho-ou entae yoa-an-nees pi-raefti-oams sha aekhoun aetinou ti-
maet-ouro entae ni-fi-ouw-wi sae-chi emmos en-gons)

ANOK OWPEMPATY 0702 TO€BI HOWT | am gentle and humble.

FueTovpo  TNTE NIDHOW I T CONI NOWPURM  NEWWT
egKw} “Nca

T ANANAMHI | ENANETW The kingdom of heaven is like a merchant man
looking for fine pearls . ( ti-maet-ouro entae nifi-ouw-wi es-oni en-ou- roami en ae-

shoat aef-koati ensa han-anamee ae-nanaev )

NHETXOP CEEPTYP! & &N ~ I CHI NI Those who are strong do not need
(the) doctor




*T 000001, T 40K, T 1m0, 109, w0 c .. are object pronouns, meaning me, you, you,
him (it)

her (it) ..eg fcwown ~ 20K | knowyou. Fu€1 ~ w00¢ | lovehim.

(26)
VOCABULARY
00 x1 torun (choji) T 6 e thegarden  (pi-choam)
€ p XE P toplay (jaer-jaer) Facm  thelanguage (ti aspi)

pe s NapaBi & Arabic (raem-en-aravia) DpaB Arab (adjective. noun)
Dpagac*G Arab (masc) (aravas) JQDpaBra Arab land (aravya)
DpaBs a " NPe e oo v ASaudi Arabia Desar a*G England (ang-lya)

Pe s’ nasvara#t . DuxAr K# English (raem-en-anglia) (anglik)

Overnin Greek (ou-wey-nin) VETOVET NI N Greek
language

K&t to understand (kati) Kaf (1) n undersanding

(18} tolove (maey) m &y the meat (pi-af)
T TERT the fish (pi-taeht) wer T Neow o toprefer maey
enhou-o

m eow o theincrease  (pi-hou-0) epeow o toincrease (aer-
hou-0)

m cHow  thetime (pi-siy-you) Ka&aTa*0G/MG according (kata)
K&T& CHO % sometimes (kata siy-you) 61 caK take the opportunity chi -
sak

mac A ( ) Holy week of paskha m powel the evening (pi-

rouhi)



Tnow now (ti-nou) €CKEN nextto - aong
(aeskaen)

m eot  thefear (pi-hoti) epeot tobeafrad (aer-
hoti)
i ceepTep the tremble (pi-estaer-taer) eoc *OG as long as
(hos)

#Des A1 & from Angles, german people settled in East Britain in 5" century. Pe ssassar a |
English, (pe 1) related to, aSsAI &. DexAr K, Engish, for simplification.

(27)
0c0 #MGaslong as - asfar as (0s0) 0CcO0C#MG asmuch\as many
as
ond (on3d) tolive (oankh) m ond the life (pi-
oankh)
I CXEN since (isjaen) m o egoow theday (pi-
eho-ou)
Joxsc  to baptise (ti-oams) peqtumc Baptist (raef-ti-oams)
wa € 50N € until (sha aekhoun ae) 61 ~ NXONC to take by
force
peupavyw gentle (raem-ravsh) e€B1 HowT humble (thaevee-
out)
e€B1 0 to be humble - humiliate we-Tovpo( ) kingdom (maet-
ouro)
T ONI to be like (oni) Kuw} to go round -
surround
T Kw}  around (em-ep-koati) Kw} " nca tolook for -search

for



anNauHI OG(paerl) - diamond (anamee) enanew fine-good ae-nanaev

NHE TX0 p those who are strong ep xp! & G toneed (aer-ek-
riya)

Topr a- ypera OMG need WaT  to need - bein need
(shat)

m cHI N1 the doctor (pi-seeni) Faee Tc HI N1 medicine (maet-
seeni)

IMPORTANT USAGE

MNDNE good . fine

NANE € 13w , very good
NaNE powel good evening
NANE TOO%W I good
morning
€N  OWCHOT  €ENANE(Q in good time

(28)

oFpuXYy ~eNANEY * good man OVWEPI ~€ENANEC* a
good girl
SANAAW Y I ~eNaNew* good boys e eNANEY goodness -
kindness
(avaoeon) G goodness - kindness €EpTE ONANEY to do what is
good
C &I € *(sing. masc.)beautiful say-ae C&l " H* (sig. fem.) beautiful

(say-ee)



car e« ?* plura beautiful say-aev cCal € Baa of beautiful
eyes

NOYP1 nice .good. full of goodness "(f)]tq pr exepe good
nig

Noqgp! “egoow good day nofri
aeho-ou eEpnNoqYp! to be of use - good \ earn

“cepnNogpl &N Itisnogood. It does not work. of no use

“cepnoqpr “eeemcr ltisbettertosit  cepmogpr an e ltis
better not to

KaTa TmeTepnoqgpt if suitable, if reasonable (lit according to what is
good).

NoYpr war  greeting exchanged in feasts (happy feast)
Nogpr powumi New lHcowc , Nogpr posr new lHcowe

Happy yaer with Jesus (four times) , singing in birthdays.

* note how some adjectives do change according to their number and gender. NaN€E Y , NANE C
and nane « is good for sing.masc., sing. fem. and plural respectively. Andcar "€, car H
and (car " e«?) beautiful for sing. masc., sing. fem. and plural respectively. And c &aBe,
ca&BH andc aBe v wisefor sing.masc., sing. fem. and plural respectively.

(29)

UNIT 5

VERBS OF BEING, LINK VERBS



(1) The common verb “to be” isincomplete because it needs to be followed by a
completing word, called a complement, e.g. The sky is blue. Here the “sky” is a
subject, “is’ is the link verb that requires completion, and “blue’ is a
complement.

A- Descriptive verb “to be” in Coptic:

me  “is’ for sing. masculine ANOK TIE TII puny. | am the
man.

Te “is’ for sing. feminine ‘Neoc Te twaw.  Sheisthe mother.

Ne “are’” for plura ‘Newow NE NI 0THB They are the
priests.

When the complement has the indefinite article o« or ean thedescrip.verbis

generaly placed at the end of the sentence.

ANOK O7puxyM TIE. | am aman (anok ou-roami pae)
"NeoC ovvAT Te Sheis amother (enthos ou-mav tae)

"Neuwnw SANOTHB Ne theyarepriests (en-thoa-ou han-ouw-weeb nae)

NE vvevnns me = was, | thedescriptive verb to bein the past.

\AWEDE

Ne Thpw me It waswinter. (nae ti-ef-roa-pae)

(30)

Ik -Tpoc ne ovwpuxy ~ Nwoy x TIE

Petros was a courageous man. ( petros nae ou-roami en shoayg pae)



NE ~ENANEC ~ €MaWw TE.

(She) was very nice. (nae ae-nanaes ae-mashoa pae)
NE O%ON OWANZHB ~unNar Te

There was a school here. (nae ou-on ou-anzeeb em-nay pae)
NE ~wmoN CeAl (TE) T aaw

There was no body (there). (nae em-mon eh-li pae emrmav)

B- Verb “to be” expressing position or location, in Coptic:

€EYYH - €quwoT is( present, located), for sing. masc. (aef-kee - aef-shop)
€ECYH - €ecwom is(present, located), for sing. fem. (aes-kee- aes-shop)

evyxH - ewvwom are(present, located), for plural (aev-kee - aev-shop)

*

‘g, ScoH, cexH and Tqwom, cwom, cewom canasobe
used,

but not as often.

TEpuxy €qyH (€qwoT) SenN TI HI. The man is in the
house.

Fek K2AHcI & ecxH (ecwom) HenN P nNeowp The church is

(present-situated) in Damanhour. ti-aek-liciy-ya aes-kee\(aes-hop) khaen timi-
en-hoor

(31)



NI xoxe evyH (evwom) erxen T Popwnr . The books are on the
table.

T KEAEWIN ~quH 3& ~eNOwNI ~ NNIwwH The axeis at the root of
the trees.

(pi-kaelaevin efkee kha eth-nouni en-ni-esh-sheen)

The past tense Of €YyH , €cxH and evYH IS NAYYH , NacYH and
Nav¥YH, meaning WAS and WERE  (present, located). The same applies for

equwom, ecwom and ewvwom, the past form of which is nagqwom,
NacwoT and MAYWOT.

It should be noted that the past form of verb to be expressing position can to be
followed by we , as noted in the past tense of the descriptive verb ‘to be'.

T 3207 NAYYHY ~ VUAT TiE. The boy was
there.

TeKKAHCI & NacyH den "~ ewHl “nfBak: me. The church was
in the middle of the city . (ti-aek-lee-siy-ya nas-kee khaen aeth- meeti en ti-
vaki pae)

(2) Other link verbs are: to seem and to become. These are sometimes
called verbs of being, because verbs of this kind have the same basic meaning as
the verb to be. Furthermore, and like verb to be, they must have an object to
make sense. It is not possible to say “ He became ” without completing the
sentense.

covune (xe) Tyxepxep T NTENIC It seems (that) he
plays tennis.

“covume (x€) ckKat an CNfweTpew nyHw . |t seems (that)
she does not understand Coptic. ( es-ou-woanh jae es-kati an en-ti-maet - raem- en
- keemi )
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T 0vHB ~gowuneg Xe€ owpew NyHww Te. Thepriest seemsto be
Coptic.

FecHI NI T cowune %€ €coeeBI HOWT. The (lady) doctor looks
humble
€p prefix , added to a noun or adjective to mean to do or to be.eg c aBe
wise, epcaBe tobewise and ew8 work, epews towork.

q61 T cBw S wMmEeTCHI NI € ep owcHI NI. He studies medicine to

become a doctor. ( ef-chi-esvoa emrmaet-seeni ae aer
ou-seeni)

MITEPEP COX. Do not be (act as) stupid. (em-paer aer-
sog)

CEEpP TIEXUPE EWCOMC € TI TeAeBI 7t oN# ( ‘TG?xGN&‘F#G-C)
They spend the night watching TV. (sae aer-pi-aegoarh aev-soms ae pitaelae-
viz-yon : taelae-nav)

TENEP T aNWwauy] T uTmac %A e N te K™ K2AHCT &.

We gspend the week  of paskha in the church.

(taenaer pi-an-shashf em-paskha khaen ti-aek-lee-siy-ya)

NI XU® CEEP-ATAC  NYWAE s The books become (get) old

quickly.

Sl has many meanings, one of these is “ to be* or “ become*.
WUNTI ~ NeO0 EPECONC € XUN Be

watchful upon us.

wurtr NcaBe owoe cwTen etecwd T adwow Be wise and
listen to the voice of God. (Shoapi en savae ouw-woh soataem ae ti-es-mee em-efnooti)



WAt €KKA&T €T ANTI A1 KOC Be understanding to the adversary.
(' shoapi aek-kati ae pi-antithikos )

(33)

&C*Wl vENENCA (AL N €EEo0%

It happened , after forty days. (as-shoapi maenaen-sa ehmae en-eho-ou )

o%¥0oN .. e thereis nNe owonN .. Te therewas

OFON Oowpuxy TE €TepauB HeN ovwanThadpr.
There is aman who worksin a pharmacy

(‘ou-on ou-roami pae aet-aer hoap khaen ou manti-fakhri)
Ne ovoN owwep! me € mecpan me CaAr.

There was a girl whose name is Sally.  ( nae ouon ou-shaeri pae ae paes-ran pae
sali )

(*) Past tense : a1 cwte s | heard, ak ¢ wTe v, you (sing. masc.) heard, ape -
c wTe 1 you (sing. fem.) heard, &g cwTe s he heared , ac ¢ wTe 2 she heard, an
cwTe n Weheard,ape-Ten cwTe 2 you heard (plur), aw ¢ wre 2 they heard

&c (for the past) and * ¢ (for the present) can indicate the weather or an ill-defined

subject: " cepxaq Itiscold. “covune €BOA it seems acwuwrrr |t
happened.



(34)

RELIGIOUS APPLICATION

"NoewTen TE  Howux NI AT KOCMOC. You are the light of the
world.

TU0N T wxo T NTEX O0WBAKI YWNT ECYH &I XEN 0%TUD .
A city ( present - situated ) on ahill cannot be hidden. ( emmon eshgom entae ou-
vaki koap aes-kee hijaen ou-toa-ou )

Bl NE OTAPYHTEAUNHC TE 0%0& NE OF¥paAMd o0 Te. He

(this) was a chief tax collector and was rich.( nae archi-taeloanees pae ouwoh en ou-rama-
0 pae)

M € 2€ N&YYH PeN coow we T Npowm .
Noah was (in) six hundred years(old). noa-ae thae naf-kee khaen so-ou shae en-roampi

MNw e Ne owpuxy " NewHI TE. Noah was arighteous
man .

NI " eBoAdeN Ppnact: nNas NEe NI WHp! "NdBpaaw
(Those) from (= of) the faith, (these) are the sons of Abraham.

Nal € Te MOw**20% 0 wom  wa  edowN efNow
most of whom are till living (lit These whom ,their majority present) until now.

Ne owonN owpwxy eqwonm SenN BaBwvAow: e megpan** me

1 wsk1 2. There was a man ( present - living) in Babylon, whose name is lowakim
(naehou-on ouroami aefshop khaen vaviloan ae paefran pae yo-wakim)

mal pHT T NewTeN eaNcox da&  NenN( = NI)WHpI

mlcpa HA. That way you are (omittedinthisverse) stupid, O sons of
Israel.



* oy wexo 20 not possble FBAaKI ~ NTeg- a City to- o to hide = ~ n-Te

TBAKI oguwT **WA paAN,TMEK pAN, TIE paAN, TEY paAN , TEC PAN, TEN

pPanN, METEN Pp&N, TO¥ PAN My name, your hame, your name (sing. fem.) , his name,
her name, our name, their name.

(35

Aquurtt  ( NHI*) "N ovcwTHp! &. He became {past tense} a salvation
for me*.

M HA  2e agep  owNIwl T ume” weo T A&o0cC.
Daniel became\ was {past tense**} great before (lit infront) the people.

NE ovoN ovBeAAe me €Yyeeuct daTeN T ey T
€ JWA TVE ONAT . A blind man was sitting by theroad begging.

mowe NTe lomnNnNHC Ne ow% T €BoAdeN NIipuwy Te  ?
John's Baptism, was it from men ?

TEN € AN X€E 0% €BoAeuN. We do not know where it was from.
( eBo2aeun means “fromwhere’; “it was’ isomittedin the Coptic verse.)
0%v0e  NAYYH RIS TIe wa T THae “nHpo2aHc

He was there until the end of Herod. (ouTv—woh naf-kee emmav pae sha et-kha-ae en
eerodees)

Tumepupk CNTHe x€ T epoNoc  wowT me, ow e
lepocazHy xe “eBakr ~wmNIwh ~NHowpo Te, 0% 2e
TumepupK  C NTEKADE Xe T MUON Wwxow  MM0K*** Teep
OVKAT ~NYux ~NOWUBW I€ O%VAI  NYAVE.



Do not swear by heaven for it is God s throne, or by Jerusalem, for it is the city of the
Great King, and do not swear by your head, for you cannot make one thread of hair white
or black.

*NHI , N&K, NE, N&AY, N&C, NaN, NwTe N, Noo % for me, for you, for you, for him, for

her, for us, for them. ** &1 , &K, &p€, a9 ,ac .. subject pronouns for verbsin the past.***
T 00901, T 000K, T 190 . 000, T am0C, 0N, . .object pronouns, me, you, you,
him, her, us ....

(36)
VOCABULARY
wur x courageous-hero (shoayg) () 1€ TWr x courage
(P Pprw winter (efroa) (1) eHne ppw autumn hee-en-
ef.

(71 ) wowe  summer (shoam) (w1 ) eHnNweme spring  heen-sh.

o0%ON thereis\are (ou-on) Ne o<wonN there was\were naeo.

( +) anzug school (anzeeb) pes aANZHB pupil - student
Twnar here (emrnay)  waw there (em- mav)

T eAl thing (ehli) 0N 2Al nothing - no
body

(101 ) xowe book (pi-goam) vaNyaxew #C-C  book case

() Popuwx table (forshi) ( F) Tp ame za#owmc-AA  table
(T )Ke2AeBI N axe (kaelaevin) ( ) nownr oot - origin
(nooni)

(101 ) " WHN tree (esheen) () wHt middle (ti -
meeti)

(1) saks city (vaki) (mr )t town

(timi)



ovuN e toseem - appear (ouwoanh) xepxep toplay (jaer-jaer)
ovTuNE ~ €BOXA toexpress- confess denN ovovung €BoA openly
(T )ovune €Bo?2 expression - show (of gratitude or thanks) - confession

61 “cBw tostudy (chi-aesvoa) cox  Stupid (sog)

#c-c compound Coptic word, made of 93 place, & to put, xuxe books .

(37)

(1) exuwpe night (pi-aegoarh) () anwawy week anshashf

conc towatch-regard (soms) ATIAC old (apas)
caBe wise (savae) () we-TcaBe wisdom (mets)
(+) caBH wise feminine caBew wise {plural} (savaev)
(F) cwH voice (esmee) weNenNca  after  (menaensa)
ANTTI AI KOc *OWM Gk opponent - adversary &€ forty (ehmae)
(m)egoow day (eho - ou) (mr)ow oxnr light (ou-
oay-ni)

( 71 ) Ko ¢ 200 ¢ #OWMG universe - world NWNT to hide (koap)

( 71 ) o % hill - mountain (toa-ou) ApyH-apog #G head - chief
Te AWNHC OG tax collector teloanees (arshee/ arkhee- arshi / arkhi)
TeAoc #MG tax - duty (taelos) &P XHTE AuMHC chief tax officer
coow Six (so-ou) we hundred (shae)

() po year (rompi) T ewHI  righteous (ethmee)



(m)eow o maority \\ excess  hou-o “are * we0 in front - before empae-
emtho

(1) cwTHpt &a*O\MG salvation MG# safety - security soati-riya
A&0C OWM G people-multitude-masses N1 wl  great - large (nishti)
(701 ) 200y T way - road (moayt) 5&°Te N at (khataen)
(71 ) oxsc  baptism (oams) e toknow - beaware (aemi)
“eBo2aeun wherefrom (aevol-thoan) (1) %8 ¢ end (kha-
ae)
(m ) eponoc OWM Glnt throne ethronos uy K to swear
(ocark)

(38)
() ade head (afae) aAPHO % I heads (afee-ouw-
we)
ep &de be- become the head \ chief () kamw thread - fibre (
kap)
(T ) gox hair (foay) 0vuR W white (ou-
oabsh)
o0&l (masc) ouway 0% 1 (fem) ou-e One WA L€ black
(kamae)
owon “wxom “w\'m possible- canbe (ou-on eshgom em\ en)

0N wxos o\’ cannot be done - impossible emmon eshgom
em/en

IMPORTANT USAGE

o%v ‘eBo2eunN Te “NeoK \ Te “neo ? Where are you
from ?



T eBoA den Pakot | am from
Alexandria.

T e€BoA Zen DeprKH MG\Int#, &NOK ovpemamepr KH me [
TE.

| an from America, | an American.

wH “neok / “neo ow “eBorden Kanaa ? Are you from
Canada?

EKYXH \ epexH BeN 0% npowm ? How old are
you ?

“kep \ Teep owHp npowmm ? How old are
you ?

€rgH den un*]‘(*) \npomn. | am ten years
old.

Tep “ewe T nNpowms. | am forty years
old.

*Numbers fron one (0 ¥&1 masc., 0% 1 fem.) toten (wH T masc., vH} fem) differ accor-

ding to the gender. Since Fpo v , theyear, isfeminine, the fem. number 221 is used.

(39)
NI e " NeoK \NIs Te " neo ? Who are you ?
"neok me Uapk ? Are you Mark ?
mekpan me Uapk ? Is your name Mark?
Taon, aNoK an me Uapk. No, | am not Mark.
Ipan me Ik-poc My nameis Peter

ANOK TIE TII CHI NI . &ANOK °TE "]'NOCOKOM.mOdG#



| am the doctor \ | am the nurse.

ANOK O%CHINI TE. &ANOK O%¥NOCOKOL <Te. | am adoctor. | am a
nurse.

AW TE TEKpAN \mepan ? What is your name ?

mapan me Caw \Cawwa. or mapan Carww \Caw a Te.

My name is Sami / Samya

cenovfepok* \epo* xe o%?
Wheat is your name ?(lit.,what do they call you / what are you called?)

cevowt epor (*) xe Cawu \Caw &.

My nameis Sami \ Samya. (lit 1amcaled/ they cal me)

* € has many meanings, and in this case it acts as an object pronoun for the verb s % .
The dedingisepor me epok you,epo you (fem),epoqg him epoc her,epon us,
epwTe N you (plural) and € puo v them. Revise object signs pages 6, 7 and the dealing
of the other object sign * s pages 26, 36.

#no0cokow, modified from modern Greek wocokxowoc and vocoko v

(40)



